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Preparing for a Measurement
[pogTolpacia yla petpnon
Preparagao de uma medicao

BX Forberedelse af en maling

IE Valmistautuminen mittaukseen

@
®

30 minutes before

30 Aenrta mpiv

30 minutos antes
B 30 minutter for

Il 30 minuuttia ennen
30 minuter innan
C¥ 30 MuHYT OypbIH
I3 3a 30 xBUnuH

230 @

Forbereda en matning
[¥ ©nweyre panbiHoay
[Q MigrotoBKa A0 BUMIPIOBAHHA TUCKY

GOk S Giilay
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Setting Date and Time Manually

Xelpokivntn puBUION TNG NUEPONVIAG
Kal WPag

Acerto manual da data e hora
[} Manuel indstilling af dato og klokkeslaet

I Pédivamaaran ja kellonajan
asettaminen kasin

Installing Batteries
Eykatdotaon Twv pmataplwv
Instalacéo das pilhas
[ Iseetning af batterier

Satta i batterierna Stélla in datum och tid manuellt
[¥ batapesanapgbl opHaTy
T3 BcTaBneHHA enemeHTIB »KUBJIEHHS

LS a5 550 [

[¥3 KyH MeH yaKbITTbl KONIMEH OpHaTY
[4 BcTraHoBNEHHA faTh Ta Yacy BPyUHy
S S she sl g )l iy IR

I Paristojen asentaminen

If your monitor is paired with your smart device, date and time is set automatically.

When you need to set them manually, set year > month > day > hour > minute.

Av yivel 60Ceu€n Tou TIIECOUETPOU HE TNV £EUTTVN CUOKELN, N NUEPOUNVia Kat n wpa pubpifovtat
auvtépata. Otav mpéEmel va TIG pUBUICETE XelpokivnTa, pUBUIoTE TO £T0C > TOV prjva > TNV Nuépa >
™V wpa > Ta AemTa.

Se o medidor for emparelhado com o seu dispositivo inteligente, a data e hora é acertada automatica-
mente. Quando precisar de acertar manualmente, acerte ano > més > dia > hora > minuto.

[ Huvis dit apparat parres med din smartenhed, indstilles dato og klokkesleet automatisk. Hvis manuel
indstilling er ngdvendig, skal du indstille ar > méned > dag > time > minut.

Il Jos mittarista ja dlylaitteesta on muodostettu laitepari, paivdmaaré ja aika asetetaan automaattisesti.
Jos ne on asetettava kasin, aseta vuosi > kuukausi > paiva > tunnit > minuutit.

Om din blodtrycksmétare ar parkopplad med din smarta enhet stélls datum och tid in automatiskt.

Read Instruction manual (1) and (2) before use. :“";\Utes before: F;\elax and resﬁt. N ! P @ Eér du behbver stilla in dem manuellt stéller du in &r > ménad > dag > timme > minut.
. . . . . @ 5 AeTrtd ToWv: XOAOOWOTE KAl EEKOUDQOTEITE. rep MOHWUTOP CMapT KyPbINFbIMEH XYMTacca, KYH MeH yakbiT aBToMaTTbl TypAe opHaTbinagsl.
[EL AK_JBGOTE T0 nysl'plélo OfSr]Vle D ka@ TIpLV armo Tn xpnon. : P . P : P o 5 Onapabl KONMeH OpHaTy KaxeT 60nFaHaa, Xbinasl > ailfbl > KyHAi > caraTThl > MUHYTThI
Leia 0 Manual de instrucdes (1) e (2) antes de utilizar. 5 minutos antes: descontrair e repousar. - ~ OpHaTbIHbI3
B 5 minutter for: Slap af og hvil. | I3 Akwo nprnaa cHXPOHI30BaHO 3i cCMapTOHOM, AaTy Ta yac Gyfie BCTaHOBNEHO aBTOMATUYHO. AKILO

B Laes brugervejledningen (1) og (2) far brug.
1 Lue kayttéohjeet (1) ja (2) ennen kayttda.
Las bruksanvisning (1J och (2) fére anvandning.

[®@ Manpanany angsiHga (1 xeHe (2) nanganaHy HyckaynbifbiH OKbIHbI3.
3 Mepen BMKOPVCTaHHAM NpPOYKTaiiTe KepiBHNLITBO 3 ekcnnyaTauii (1) i(2).
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I 5 minuuttia ennen: rentoudu ja lepaa.
5 minuter innan: slappna av och vila.
[¥ 5 muHYT GypbIH: BocaHchIn, Aemarny.

3 3a 5 xBWAWH: po3cnabTecs Ta BigNoOYMHbTE.,
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NOTPIGHO BCTAaHOBUTY iX BPYUHY, BBEAITb PiK > MiCALb > AeHb > FOAVHY > XBUNHY.
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Pairing Your Smart Device

y4 Applying the Cuff on the Left Arm
@8 TomoBétnon tng mepixelpibag otov aplotepo
Bpaxiova
Aplicacao da bracadeira no braco esquerdo
Pasaetning af manchetten pa venstre arm
IEl Mansetin asettaminen vasempaan olkavarteen

Satta pa manschetten pa véanster arm

[¥3 MarxetaHbl con Konfa Tafy
[T HaknageHHs MaHXeTn Ha niBy pyKy
WIS 550 o MR

@Tube side of the cuff should be 1 - 2 cm above the inside elbow.
H mevupd tng mepixelpidag pe Tov owArva mpémel va Bpioketat 1 - 2 cm mdvw amé Tnv eCWTEPIKN

TAELPA TOU AYKWVA.

O lado do tubo da bragadeira deve estar 1 - 2 cm acima do interior do cotovelo.
PXA Slangesiden af manchetten skal sidde 1 til 2 cm over indersiden af albuen.

Sitting Correctly

2woTr 0Tdon TOU CWHATOG
Como sentar-se corretamente
[ Seet dig korrekt

I Istuminen oikein

Ratt sittstallning
[ [ypeic oTbipy

[II3 MpaBunbHe NONOXKEHHA Tina
u«j;t.} — :lg)k Sy m

Sit comfortably with your back and arm supported.

KaBiote dveta pe Tnv mAATn Kat Tov Bpayiova oag va otnpilovtal.
Sente-se confortavelmente apoiando as costas e o braco.

Package Contents Downloading the “OMRON connect” App , : C ; Year BI 5id behageligt med stotte til ryg og arm.
Meplexdpeva CUOKELATIAG Forpackningens innehall BN AfUn g epappoyrc «<OMRON connect» Hamta appen "OMRON connect” Z0Ceuén TG €€uTVNG CUOKELNG 0aG Parkoppla din smarta enhet \'nn . ’s IEll Mansetin letkupuolen tulee olla 1-2 cm kyynartaipeen sisapuolen ylapuolella. I Istu mukavasti selki ja kdsivarsi tuettuina.
Y anci icaca Emparelhamento com o dispositivo inteligente [¥3 CmapT KypbInfbiHbl XYNTaCTbIPY - Slangsidan av manschetten ska vara 1-2 cm ovanfér insidan av armbégen. Sitt bekvamt med stéd f6 h
Conteudo da embalagem ¥ KanTamaHbIH Kypambl Transferéncia da aplicacdo [F3 «OMRON connect» kongaH6acbIH ] . +HPBHITET v A > [# MatikeTaHbin, TyTik GETi MbIKTaH 1—2 CM KoFapbl GOnybl Kaxer. itt bekvamt med stdd for ryggen och armen.
B Pakkens indhold [T KoMnneKT nocTasky "OMRON connect" KyKTen any BX Parring af din smartenhed I3 CuHxpoHizauis 3 iHTenexkTyaabHUm & D8 Kpaih MaHxeTin 3 Tpy6KOIO CAIify PO3TALLYBATY Ha 1—2 CM BULLE JIKTHOBOTO 3rAHY. [ ApkaHbla 6eH KOrbIHbI3Ab! Tipen, bIHFANIIbl OTHIPbIHbI3.
NPUCTPOEM e U sl e Bian 2 o 1 38 S oS S s i s [ [A Cagbte 3pyyHO TakM YMHOM, WO6 CMIHA Ta PyKa Ha WOCh CNUPAUCA.

IE1 Pakkauksen sisalto

Sl S Sy [T

[} Download "OMRON connect" appen

Il OMRON connect -sovelluksen
lataaminen

[I3 3aBaHTaXeHHA AofaTtka
«OMRON connect»

52350 (515 $aS L "OMRON connect" [
= e

# Download on the
@& App Store

{ omron |
N J

[omron connect |Q] }

Il Laiteparin muodostaminen alylaitteen kanssa

o 15

Bluetooth @O

e At UR ® GO

| 8
Back / Forward »'( AI/‘{

Miow / Mmpootd
Retroceder / Avancar

‘ R Hour
GI) Tilbage / Frem » > g ad
v A »

(@ Takaisin / Eteenpéin

Follow the instructions.
9 EW AxolouBrote Tic o8nyiec.
Siga as instrugoes.
[N Folg vejledningen.
I Toimi ohjeiden mukaisesti.
Folj anvisningarna.
[# Hyckaynapabl opbiHOaHbI3.

omRron |
/
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Make sure that air tube is on the inside of your arm and wrap the cuff

securely so it can no longer slip round.

BefaiwBeite 6T 0 cwAnvag aépa BPioKeTal 0TNV ECWTEPIKN TTAEUPA TOU XEPLOU 0aG Kal TUNETE TNV

TIEPIKELPIOA YEPA WOTE VA UNV UITOPE( VA TTEPIOTPAPEL.

Certifique-se de que o tubo de ar esté na parte interior do braco e enrole a bragadeira firmemente,

para que nao deslize.

B Kontrollér, at luftslangen sidder pa indersiden af armen, og vikl manchetten fast om armen, s& den ikke

kan drejes rundt.

I Varmista, etté iimaletku on olkavarren sisdpuolella, ja kdari mansetti riittivan tiukasti, jotta se ei voi

pyéria olkavarren ymparilla.
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Place the arm cuff at the same level as your heart.
TomoBetrote TNV Mepixelpida oto id1o emimedo pe v kapdia oag.
Coloque a bracadeira ao mesmo nivel do coracéo.

B3 Placer manchetten i niveau med dit hjerte.

IEl Aseta mansetti syddmen tasolle.

Armmanschetten ska vara pa samma niva som hjartat.

& Kon maHkeTacblH XYPEeKTiH AeHreniHe KovblHbI3.

[ Mak>eTa Ha nneue mae 6yTu Ha piBHI cepus.

"
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GETITON
- X S Bakat / Framat Minute Se till att luftslangen sitter pa insidan av armen och linda manschetten ordentligt sa att den inte langre
Google Play I3 fotpumyiiTech iHCTPYKLl. @@ Aptka/ Anra ¥ A ' » kan glida runt. (S5 gl 7k S Js S iS50 IR
- S dae by [UR] lﬁ . EB < [KZ] Aya TyTiri KonAablH iLLKi XXafFblHAA OpHanacKkaHblH TEKCepIn, MaHXeTaHbl CbipFbiIManTbiHAAN eTin ) i
2 : (I3 Haszap/Ynepes 741> MbIKTan opaHpl3. f f i i
LST/ o m ’ [UK| MepeKkoHanTecs, Wo NoBIiTPAHa TPYOKa 3HAXOAUTHCA Ha BHYTPILLHIN NOBEPXHI PyKW, i HafiiHO @ Keep get |th, Iegs uncr?ssed' rema":‘ still anrd do not talk" )
The date and time will automatically be set when your monitor is paired with the app. = ° 06rop:t’b Ma:{:q;eTy TaK,)uiof BOHjSHiSnpO‘BepTaJ'IaCH. € e < P I'Iara;\s: Ta O8I0 0AG OTO MATWHA, PN OCTAUPWVETE Ta TTOSIA GG, TIAPAWEIVETE AKivNTOL KAl
. . , ) ) f , ) B 3e g ASE G Qs By jh L siae S sl asase O3 S 53k S Ol sl il AS Gl b S b ) pn HAGTE.
I: F(IIHSPC?HI’]WG kaun Gpa Ba puBLIaTOLY AUTSpaTa STAV Yivel 6UCEuEN TOU TECOUETPOL LE TNV R, SEPS JU N Mantenha os pés no chdo, nao cruze as pernas, mantenha-se imoével e nao fale.
Papoyn. B Seet fadderne pa gulvet, kryds ikke benene, forhold dig i ro, og tal ikke.

A data e hora serdo automaticamente acertadas se o medidor for emparelhado com a aplicacdo.
[ Dato og klokkesleat indstilles automatisk, nar apparatet parres vha. appen.
Il Piivimaara ja kellonaika asetetaan automaattisesti, kun mittarista ja sovelluksesta on muodostettu
laitepari.
Nar du parkopplar blodtrycksmataren med appen stalls datum och tid in automatiskt.
[¥3 MonuTop KongaH6ameH xynTackaHha KyH MeH yakslT aBToMaTTbl TYpAe opHaTtbinagbl.
[UK| [aTy Ta yac 6yfie BCTaHOBNEHO aBTOMATUYHO Mifj Yac CUHXPOHi3aLlii npunagy 3 AoAaTKOM.
cem oy ko sds 28 s ) Gl 5 o Bl i eile Sl e IS T [

If taking measurements on the right arm, refer to:
Av AapBavete petproelg amd tov Seki Bpayiova:
Se fizer as medigdes no braco direito, consulte:
PXY Ved malinger pa hojre arm, se:
El Jos teet mittaukset oikeasta olkavarresta, lue:
Om du miter pa héger arm, se:
[*3 Erep oH konpa erLeynep XyprisceHis, keneci 6enimai kapaHp!3:
[ Axwio BuMiploBaHHA NPOBOANTLCA Ha MpPaBil pyLy, AWB.:
T U Jy- o epev ) UR |
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I Pida jalkaterat lattiaa vasten, &l4 risti jalkoja, pysy paikallasi ja ala puhu.

Hall fétterna plant mot golvet, benen fér inte vara korsade, var stilla och prata inte.

[®3 AskTbl co3bin, ankacTbipMal, Ko3ranman xeHe ceinecnei oTbipbIHbI3.

T3 Horv cnig TPUMaTU HenepexpeLLeHMH, 3i CTonamu Ha nignosi. He pyxanTecs i He po3moBnsanTe.
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Selecting User ID (1 or 2)
Emoyn Tavtétntag xpriotn (1 1 2) Vélja anvandar-ID (1 eller 2)

Selecionar a identificacdo de utilizador (1 ou2) [¥ MaigananyLbl nAEHTUUKATOPLIH TaHaay
(1 Hemece 2)

I3 Bu6ip ineHTndikatopa kopuctysaya (1 a6o 2)
LS atie (21 1) 3 il <l [

[XA Valg af bruger-id (1 eller 2)
I Kayttajatunnuksen valinta (1 tai 2)

Switching user ID enables you to save readings for 2 people.

Me TnVv evallayn TG TautdTNTAG XPHOTN UMOPEITE VA amoBNnKEVETE UETPROELC Yia 2 ATOUA.

Trocar a identificacdo de utilizador permite guardar leituras de 2 pessoas.

[ Ved at skifte bruger-id kan du gemme malinger for 2 personer.

I Kayttajatunnuksen vaihtaminen mahdollistaa kahden henkilon lukemien tallennuksen.

Genom att byta anvandar-ID kan du spara avlasningar for 2 personer.

[*3 Narpananylwibl nAEHTUUKATOPBLIH aybICTLIPY apKblibl 2 aAaMHbIH KOPCETKILLTEPIH cakTayFa
6onaabl.

[Q NepemuvkaHHa mix igeHTUdIKaTOPaMU KOPMCTYBauiB Aa€ 3MOry 36epiraTii MokasaHHsA ans 2 ocib.

Sl Llay S K085 3 S0 812 A8 G 3l W Gl e 58 Jaas S i S G jea [T

Taking a Measurement
Afgn petpnong

Realizagdo de uma medicéo
[ Foretag en maling

IEl Mittauksen ottaminen

Gora en matning
[F ©nwey xacay
4 BykoHaHHA BMMiptOBaHHA

a r:g sYs ‘Eqﬁ
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When the [START/STOP] button is pressed, the measurement is taken
and saved automatically. Open the app to transfer the reading.

@M Ortav natdrte to koupri [START/STOP], AapBdavetal n pétpnon Kai amobnkeveTal QUTOUATA.
AVOIETE TNV EQAPUOYN VIO VA LETAPEPETE TN HETPNON.

Quando o botao [START/STOP] é premido, a medicdo é feita e gravada automaticamente.
Abra a aplicacéo para transferir a leitura.

XY Nér du trykker pa knappen [START/STOP], foretages og gemmes malingen automatisk.
Abn appen for at overfare malingen.

I Kun [START/STOP]-painiketta painetaan, mittaus tehdaan ja tallennetaan automaattisesti.
Avaa sovellus lukeman siirtamista varten.

Nar knappen [START/STOP] trycks in tas mitningen och sparas automatiskt. Oppna appen
for att 6verfora avlasningen.

[# [START/STOP] Tyimeci 6acbinFanaa, eniiey kacarnbin, aBToMaTTbl TYpAe cakranagsi.
KepceTkiwTi TacbiMangay yLiH KongaHbaHbl allbiHbI3.

[ Kronka [START/STOP] 3anyckae BUMipIOBaHHS, Pe3y/ibTaTi IKOro 36epiraloTbCsi aBTOMATHYHO.
BigkpwuiiTe foaaTok, Wo6 nepeHecT NoKasaHHs.

Sl S 85y o e s Bsise 358 a8 gl o s ) ey $5 o Ula 00 ¢ [START/STOP] o [
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Checking Readings
‘EAEYXOG TWV PETPNOEWV
Verificar leituras

B Kontrol af malinger

IEl Lukemien tarkastelu

Kontrollera avlasningar
[ KepcertkiwTepai Tekcepy
[3 MNepernag nokasaHb
EERCNENS SRy UR|

Using Memory Functions
Xprion Twv AEITOUPYIWY PVAKNG
Utilizacdo das fungées de memoria
[ Brug af hukommelsesfunktioner
I Muistitoimintojen kadytto

Anvdnda minnesfunktioner
[ Kag dyHKuuanapbiH nanganaHy
I3 BrikopurcTaHHA GyHKLiN nam'aTi

S Jlaxinl 1€ 5888 5 ) sare [

|I| Appears if “SYS” is 135 mmHg or above
and/or “DIA” is 85 mmHg* or above.

5i & Epgaviletal av n cuoTtoAikn Tieon «SYS» gival
135 mmHg 1 meploodTepo r/Kat n SIAOTONIKH
mieon «DIA» givat 85 mmHg* ) meplocdtepo.

Aparece se o valor de "SYS" for de 135 mmHg
ou superior e/ou o valor de "DIA" for
de 85 mmHg* ou superior.

[ Vises, hvis "SYS" er 135 mmHg eller derover,
og/eller "DIA" er 85 mmHg* eller derover.

I Tulee nikyviin, jos SYS on 135 mmHg tai ko-
rkeampi ja/tai DIA on 85 mmHg* tai korkeampi.

Visas om "SYS" &r 135 mmHg eller hogre
och/eller "DIA" & 85 mmHg* eller hdgre.

[¥3 Erep «SYS» kepcertkiwi 135 MM cbiH. 6af.
Hemece ofaH Xorapbl xoHe/Hemece «DIA»
KepceTkili 85 MM cbiH. baF.* Hemece ogaH
Xofapbl 6onca, kepceTineai.

[I8 IHavkaTop 3'ABRAETbCA, AKWO SYS cArae
135 MM pT. cT. abo BuLle Ta (abo) DIA csarae
85 MM pT. CT.* abo BULLE.

= o) = o) L "SYS" 135 mmHg = = s ik (R

<= o) ol L "DIA" 85 mmHg L/ s

|z| Appears when an irregular rhythm** is detected during a measurement.
If it appears repeatedly, OMRON recommends to consult your physician.

Epgaviletat dtav avixveveTal akavovioTog pUBUOGH* Katd Tn SIAPKELD TNG METPNONG.
Av gppaviletal emavellnpupéva, n OMRON cuvioTd va cUpBOUAEUTEITE TOV 1aTPS 0AG.
Aparece quando um ritmo irregular** é detetado durante uma medicao. Se aparecer
repetidamente, a OMRON recomenda que consulte o seu médico.
[ Vises, hvis en uregelmaessig rytme** registreres under en maling. Hvis dette vises
gentagne gange, anbefaler OMRON, at du kontakter din laege.
I Tulee nékyviin, jos epasaanndllinen rytmi** havaitaan mittauksen aikana. Jos symboli
nakyy toistuvasti, OMRON suosittelee ottamaan yhteytta laakariin.
Visas ndr en oregelbunden rytm** upptacks under en matning. Om den hdr symbolen
visas upprepade ganger rekommenderar OMRON att du rddgor med din lékare.
[¥1 ©nwey GapbicbiHaa TypaKkcbl3 Cofbic** aHbIKTanFaHaa kepcerinesi. Erep
on kanTananbin kepcetince, OMRON komnaHnusAcbl Aspirepre xabapnacyabl yCbiHaabl.
[I3 IHavkaTop 3'ABNAETLCA, AKWO Nif YaC BUMIPIOBAHHSA BUABIEHO NOPYLIEHHS pUTMY**. IKLLO
iHAMKaTOp 3'ABNAETbCA HeoAHOPa30Bo, KomnaHia OMRON peKkoMeHAye MPOKOHCYNbTyBaTMCA
3 nikapem.
I L PVt PR PPV BUSFAL PRI S FOC L 7% UV SV W D PR < VYY) UR |
= S Uil (S S S sde e S o OMRON

@ Appears when your body moves during a measurement. Remove the
arm cuff, wait 2-3 minutes and try again.

/&\ Eppaviletal 0tav 1o owpa oag Kivnoei Katd T SIApKELa TNG HETPNONG. AQALPEDTE TNV

TIEPIXELPOQ, TTEPIPEVETE 2-3 AeTTA Kal SOKIpAoTE Eavd.

Aparece quando o corpo se mexe durante uma medicao. Retire a bracadeira, aguarde
2-3 minutos e tente de novo.

[ Vises, hvis du bevaeger kroppen under en méling. Tag armmanchetten af, vent 2-3 minutter,
og forseg igen.

& Tulee nékyviin, jos liikutat kehoasi mittauksen aikana. Irrota mansetti, odota 2-3 minuuttia
ja yritd uudelleen.

Visas nar du ror dig under en matning. Ta av manschetten, vanta 2-3 minuter och forsok igen.

[¥1 ©nwey GapbicbiHaa AeHe KosFanfaHaa kepceTineai. Kon marxeTtachlH anbin TacTar,
2—3 MUHYT KYTiHi3, COlaH COH 9peKeTTi KanTanaHbI3.

[I3 Lia nosHauka 3'ABNAETLCA, AKWO BaLUE TiNO PYXAETbCA Mif Yac BUMIPIOBAHHA TUCKY. 3HIMITb
MaHXeTy, 3aueKaliTe 2-3 XBUIVHN Ta CNpoOyiTe Lie pas. i
10236 B S8 3h o s S Os S Giiben (S s Sl i Uy il e o [T
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Apply cuff again MORE TIGHTLY.

Cuff is tight enough.
@ @ E8 TonoBetriote maAi tnv mepixetpida NIO

@ H nepiyeipiba eivat apketd o@IxTh.
@ A bracadeira esta bem apertada.

[ Manchetten er tilstraekkelig stram.

IEl Mansetti on asetettu riittavin tiukasti.

Manschetten sitter tillrackligt stramt.

[ Marketa xeTKinikTi ThifbI3.

[Tq MaH:keTy 06ropHyTO JOCTAaTHBO LWiMTBHO.

REECK L g LSS UR |

@) SOIXTA.

Aplique a bracadeira de novo MAIS
APERTADA.

PBIY Seet manchetten STRAMMERE pa.

IEl Aseta mansetti uudelleen TIUKEMMIN.

Satt pa manschetten igen och DRA
AT DEN MER.

& Marxetanbl kanta KATTbIPAK
ThIFbI3OANN TafbiHpI3.

[ O6ropHiTb MmaHxeTy wwe pa3 LIbHILLE.

RELUNE SN PRSI SRSV UR |

*The high blood pressure definition is based on the 2018 ESH/ESC Guidelines.

*0 0ploUOG TNG VYNANG apTnplakig ieong Baciletal otig O8nyieg Tng Eupwmnaikri Etaipeiag
Ynéptaong (ESH)/Kapdiohoyiag (ESC) Tou 2018.

*A definicdo de tensao arterial alta baseia-se nas Orientacdes 2018 ESH/ESC.

[ *Definitionen af hgjt blodtryk er baseret pa 2018 ESH/ESC-retningslinjerne.

I *Korkean verenpaineen méaritys perustuu vuoden 2018 ESH-/ESC-ohjeisiin.

*Definitionen for hogt blodtryck baseras pa ESH/ESC-riktlinjerna fran 2018.

[# *>Korapbl kaH KbiCbIMbIHbIH aHblkTanybl 2018 ESH/ESC HyckaynapbiHa HerisaenreH.

[I3 *BuaHaueHHsA BUCOKOrO apTepianbHOro TUCKY B3ATO 3 KEPiBHMLTE EBPOMNENCHKOro ToBapmcTBa
rinepteHsii / €sponencbkoro Tosapuctsea kapgionoris 2018 p.

- e sk Lay ) ESH/ESC 2018 <3 S i &b i [

. . . . o A
**An irregular heartbeat rhythm is defined as a rhythm that is 25% less or 25%
more than the average rhythm detected during a measurement.

**()¢ aKavoOVIoTog Kapdlakdg pubuog opietal o pubuog mmou givat katd 25% Aydtepog i katd 25%
TIEPIOOOTEPOC ATTO TOV HECO PUBNO TIoU avixveLETal KATA T SIdpKELA pIaG LETPNONG.

@l **Um ritmo de batimento cardiaco irregular é definido como um ritmo 25% inferior ou 25% superior
ao ritmo médio detetado durante uma medicao.

n uregelmaessig hjerterytme defineres som en hjerterytme, der er 25% mindre eller 25% mere

[XY **E gel ig hjerterytme defi hjerterytme, d 25% mindre eller 25%
i forhold til den gennemsnitlige hjerterytme, der registreres under en maling.

I **Epasaannélliselld syddmenrytmilla tarkoitetaan 25 % hitaampaa tai 25 % nopeampaa sydamenryt-
mia verrattuna mittauksen aikana tunnistettuun keskimaaraiseen sydamenrytmiin.

**Qregelbundna hjartslag ar en hjartrytm som &r 25 % langsammare eller 25 % snabbare &n den
genomsnittliga hjartrytm som identifieras under en matning.

[# **Typakchl3 Xypek cofbichl entiey GapbicbiHAa aHblKTanfaH opTaila TaMblp COFbICHIHbIH,
25%-paH kem Hemece 25%-AaH >XofFapbl COFbIChl PETIHAE aHbIKTanagbl.

[ **MopyweHHAM pUTMy CepLebUTTA BBaXKAETbCA PUTM, IKMIA HA 25 % Bigpi3HAETbCA Bif cepeaHboro
PUTMY, BU3HAYEHOTO Mif} YaC BUMIPIOBAHHSA apTepianbHOro THCKY.
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Error messages or other problems? Refer to:

E Mnvopata o@aApatog i AAa mpoARuaTa;
Avatpé€te oto:

Mensagens de erro ou outros problemas? Consulte:

[ Fejimeddelelser eller andre problemer? Se:

I Virheilmoituksia tai muita ongelmia? Lue:

Felmeddelanden eller andra problem? Se:

[ Kate Typansl xabapnap Hemece 6acka
npobnemanap 6ap ma? KeneciHi kapaHbl3:

[3 MosigomneHHs npo nomuiky abo iHwi npobnemn? uns.:

JERSE N FRT 5 WON SRR TRLTAESISE QUSRS U R

Instruction Manual (1)
= 3.

Before using memory functions, select your user ID.
MPOoTOU XPNOIUOTIOINCETE TIG AEITOUPYIEG UVAMNG, EMAEETE TNV

TAUTOTNTA XPOTN 0ag.

Antes de utilizar as fungdes de memoria, selecione a identificacdo

de utilizador.
DY Veelg din bruger-id for brug af hukommelsesfunktioner.

IE0 Ennen kuin kaytit muistitoimintoja, valitse kayttajatunnuksesi.
Innan du anvinder minnesfunktioner véljer du ditt anvandar-ID.
YKap dyHKkumsinapbliH navganady angbliHaa nanganaHyLbl

UAEHTUDMKATOPbIH TaHAaHbI3.

I3 Mepen BrkopucTaHHaM dyHKLUii nam'aTi 06epiTb CBiil ineHTndikaTop

KopuctyBaya.

(oS e AL G jla ) el S Jlentiad 1S (358 (55 3 VI

12.1 Readings Stored in Memory
MeTproEIC amoBNKeVPEVEC OTN UVAN
Leituras guardadas na mem©ria

BRI Malinger, der er gemt i hukommelsen

I Muistiin tallennettujen lukemien tarkastelu
Avldsningar lagrade i minnet

[# XKanra cakrayrbl kepceTkiluTep

I3 MokasaHHs, wo 36epiratoTbcs B nam'aTi

SIS NSY- N SBIESTey UR|

Up to 60 readings IEl Laite tallentaa enintaan

are stored. 60 lukemaa.
AnoBkesovTal Upp till 60 avldsningar lagras.

£0C 60 LETPrOELC, ¥3 60 kepceTkilke AeitiH

< cakTanagbl.
il Sdo armazenadas
= até 60 leituras. [ Moxwa 36epermm

Op til 60 malinger R0 60 MOKa3aHb.
gemmes.

o e S s Kak; 60 [

—
e
®
[mOn ]
(Mn]
| N

L 60 J(*e81 )

12.2 Average of the Latest 2 or 3 Readings Taken

within a 10 Minute Span

Méon Tiun Twv TEAEUTAIWY 2 1} 3 HETPROEWV TIOU £X0UV An@OE(

oe Slaotnua 10 Aemtwv

Média das ultimas 2 ou 3 leituras efetuadas num intervalo de 10 minutos
DBXY Gennemsnittet af de seneste 2 eller 3 malinger inden for et tidsrum

pa 10 minutter

IEl 10 minuutin aikavililla otetun 2-3 viimeisimman lukeman keskiarvo
Medelvérde for de senaste 2 eller 3 avldasningarna som gjorts inom ett

10-minutersintervall

[®3 10 MuHYT apanbifbiiaa xacanfaH ex CoHFbl 2 Hemece

3 KepceTKiLTiH opTalla MaHi

3 sec+

[TQ YcepeaHeHHs ocTaHHix ABOX a60 TPbOX MOKa3aHb, OTPUMAHUX NPOTATOM

10 xBUAWH

L) (S B8, 3L 2 o0 & e e S 210 [T

12.3 Deleting All Readings

Alaypa@r) OMwV TwV HETPHOEWY
Eliminacéo de todas as leituras

(1)

[P Sletning af alle malinger
Il Kaikkien lukemien poistaminen
Radera alla avldsningar

[#3 Bapnsik kepceTkilwTi 010
[IQ Buaanenns scix nokasaHb

LS i S K58 e

Other Settings
EW AN\eg pubBpioelg
Outras defini¢oes
[ Andre indstillinger
IE Muut asetukset

13.1 Disabling/Enabling Bluetooth

Anevepyomoinon/evepyomnoinon tou Bluetooth
Desativacdo/ativacdo do Bluetooth
[X Deaktivering/aktivering af Bluetooth
Il Bluetooth-ominaisuuden poistaminen kaytosta /
ottaminen kayttoon
Aktivera/avaktivera Bluetooth
[ Bluetooth dyHKUMACHIH axbIpaTy/Kocy
I3 BumukaHHa/BMUKaHHsA Bluetooth
LS Jud/ Jb e S Bluetooth R

Bluetooth is enabled Il Bluetooth on kéytossa

oletuksena.
‘Ell_ef;u"i' th el Bluetooth &r aktiverat
o Bluetooth sivat

) som standard.
EVEQYOTIOINUEVO [# Bluetooth dyHKUMACHI
WG MPOoEMAOYH.

oy A aaenki bonblHLWa

luet KOCYIbl.
estd ativado por 3 Bluétooth ysimkHeHo
predefinicao.

) 3a 3aMOBYYBaHHAM.
BXY Bluetooth er aktiveret < &S Blyetooth MR
som standard. '

Ovriga instéllningar
[¥ backa napametpnep
[IQ IHwi HanawTyBaHHA

RS IPEWETY UR|

3 sec+

O on

13.2 Restoring to the Default Settings

Emavagopd Twv mpoemAeypévwy pubuiccwv
Restauracao das predefini¢des

[ Gendannelse af standardindstillingerne

IEl Oletusasetusten palauttaminen

Aterstalla till standardinstaliningarna

¥4 Spenki napametpnepai kannbiHa kenTipy

[ NosepHeHHs no HanawTysaHb 32 3aMOBUYBaHHAM
ey e s s s [T

4)
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If your systolic pressure is more than 210 mmHg:

After the arm cuff starts to inflate, press and hold the [START/STOP] button until the monitor
inflates 30 to 40 mmHg higher than your expected systolic pressure.
Av n 6uGTOAIKN oag Tieon givat mavw amoé 210 mmHg:
‘Otav n mepIxelpida apxioel va SIoyKWVETAL, TATAOTE KAl KOATAOTE ATNHEVO TO KOUTTi [START/STOP] €w¢ 6Tou TO TMECOUETPO
Sloykwoel Tnv mepixelpida 30 £wg 40 mmHg uPNAGTEPQ TG TNV AVAPEVOHEVN GUCTONIKN GAG TT{EDN.
Se a tensdo sistdlica estiver acima dos 210 mmHg:
Depois de a bragadeira comecar a insuflar, prima e mantenha premido o botéo [START/STOP] até que o medidor insufle
30 a 40 mmHg acima da tensao sistolica esperada.
XY Huvis det systoliske tryk er mere end 210 mmHg:
Hold knappen [START/STOP] nede, ndr armmanchetten begynder at blive pumpet op, til apparatet er pumpet 30 til 40 mmHg
hgjere op end det forventede systoliske tryk.
IER Jos systolinen paine on yli 210 mmHg:
Kun mansetti alkaa tdyttyd, paina [START/STOP]-painiketta ja pidd se painettuna, kunnes mittari tdyttyy 30-40 mmHg
odotettua systolista painetta korkeammalle.
Om ditt systoliska tryck ar hogre an 210 mmHg:
N&r manschetten boérjar blasas upp héller du [START/STOP]-knappen intryckt tills mataren &r uppblast till 30-40 mmHg hégre
an ditt forvantade systoliska tryck.
E Erep ci3giH cuctonanbik KbiCbIMbIHbI3 210 MM CbIH. 6aF. MaHiHEH XoFapbl 6onca:
Kon maHxeTtachl aya xuHayabl 6actaraH coH, [START/STOP] TyiiMeciH MOHUTOP Ci3 KyTKeH cucTonarnbik
KbiCbIMHaH 30-40 MM CbIH. BaF. XOFapbl KbICbIM XMHaFaHLLIa 6acbin TypbIHbI3.
AKWo cucToniuHNn TUCK NepesuiLye 210 MM pPT. CT.:
nicnA NouaTKy HaNnOBHEHHA MaHXeTU Ha nieye NOBITPAM HaTUCHITb | yTpumyiiTe KHonky [START/STOP], noku npunag
He niAHiIMe TUCK A0 3HaYeHHS, AKe NePEeBULLYE OYiKyBaHWIN CUCTONIYHMI TUCK Ha 30-40 MM PT. CT.
‘ 155 5 35— mmMHG 210 s st s o1 & [T
&) o 40 530 e sy S s e S Jile oS s o0nS) S L S 0% [START/STOP] ean: S s g 558 Wsey IS 1S 530
e sy S5 1) (o

Optional Medical Accessories

Q.

AC Adapter
(HHP-CMoO1)

Arm Cuff
(HEM-FL31)
22-42cm

MpoalpeTIKd laTPIKA e€apTrpaTa
Acessorios médicos opcionais

[ Valgfrit medicinsk tilbehor

Il Valinnaiset ladkinnalliset lisdvarusteet

Do not throw the air plug away. The air
plug can be applicable to the optional cuff.

EW Mnv netagete To Buoua aépa. To Buopa aépa pmopei
Va XPNOIUOTIOINOEL UE TNV TIPOAIPETIKN TIEPIKEIPISA.
Néo deite fora a ficha de ar. A ficha de ar pode ser

aplicavel a bracadeira opcional.

B Smid ikke luftstikket vaek. Luftstikket kan anvendes

sammen med den valgfri manchet.

Valfria medicinska tillbehor
[*¥3 Kocbimwa meanumHanbik akceccyapnap
[MA Dopatkosi meguuHi akcecyapm

S M W PS ] UR|

(HHP-BFHO1)

@@

IE0 Als havita ilmaletkun liitinta. llmaletkun liitinta
voidaan mahdollisesti kdyttaa lisdvarusteena saatavan
mansetin kanssa.

Kasta inte bort luftkontakten. Luftkontakten kan
anvandas pé den valfria manschetten.

Aya awacblH nakTbipMaHbi3. Aya allacblH Kocankbl
MaHXeTara kongaHyra 6onaabl.

IR He suknpaitte nositpsaxmii wrekep. MoBiTPAHMIA

LwTeKep NiAXOANTb O AOAATKOBOI MaHXEeTN.
ot e RV S (5 il S i Sy S 8L Sy TR
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